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SAATEKS.

Akadeemilise Emakeele Seltsi Murdetoimkond oma 
otsusega 11. II 39 pidas tarvilikuks asuda eesti murrete 
sõnaraamatu näiteartiklite koostamisele. Asuti seisu­
kohale, et näiteartiklid peavad tuginema senikogutud 
materjalidele ja olema ühtlasi eeltööks tulevasele sõna­
raamatule.

Neid seisukohti silmas pidades on koostatud käesolevas 
esitatud artiklid. Autorid on talitanud igaüks iseseis­
valt, ilma igasuguse vastastikuse läbirääkimiseta töö laadi 
ja võtete asjus — nii on loodetud saada võimalikult mitme­
kesist ülevaadet sellest, mida pakuvad AES-i senised 
kogud, ning ühtlasi selgitada lähemalt, missuguses suunas 
ja ulatuses tuleks täpsustada senist kogumistööd, mille 
olulisemaks eesmärgiks on murrete sõnaraamatu välja­
andmine.





Rahvakeele sõnaraamatust*.
(Ak. Emakeele Seltsi kogude põhjal.)

Ak. Emakeele Seltsi tegevuse tähtsamaks ülesandeks on 
olnud sõnavara kogumine suure rahvakeele-sõnaraamatu 
väljaandmiseks. Aastate jooksul on Seltsi arhiivi kappi­
desse ja riiulitele kogunenud ohtrasti väärtuslikku mater­
jali paljudelt murdealadelt, nõnda et on juba võimalik 
mõelda sellele, kas ei võiks alustada kavatsetud sõnaraa­
matu koostamise eeltöid.

Et saada väikestki ülevaadet AES-i murdekogude sisu­
lisest ulatusest ning vastavusest nendele nõuetele, mida 
püstitab sõnaraamat, selleks on nende ridade kirjutaja va­
linud õige hariliku sõnatüve sünd-. Ülevaateks vajalise 
ainestiku hankimiseks on läbi vaadatud kõik AES-i sedel- 
kogud (Wiedemanni järgi kogutud, Lisasõnastiku järgi 
kogutud, ideoloogilised jne.) ning kõik morfoloogilised ja 
häälikuloolised vihikud. Kasutamata on jäänud see rikkalik 
ainestik, mis peitub murdetekstides. Murdetekstide kohta 
on olemas üksnes üldsõnaline sisukataloog, mis ei anna 
kuigi palju viiteid sellest, missugune on ühe või teise 
teksti sõnavara. Et sõna-sõnalt tekstid läbi lugeda, selleks 
kuluks nädalaid ja kuid. Kui sõnaraamatu tulevased koos­
tajad tahavad arvesse võtta murdetekstidegi ainestikku, 
peab enne olema sedelitele kantud neis leiduv sõnavara. 
Töö hõlbustamiseks oleks samuti vaja, et ka häälikuloo­
liste ning morfoloogiliste kogude ainestik oleks alfabeetselt

* Äratrükk ajakirjast Eesti Keel 1939 nr. 5.
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kättesaadav, sest iga üksiku sõna leidmine nendestki kogu­
dest ei ole väga kerge. Siinkohal mainitagu veel et iga­
aastane jätkuv korjandus toob täiendavat ainestikku ka selle 
sõna kohta.

Järgnevad murdenäited on esitatud sel kujul, nagu keegi 
murdeuurija on nad kirja pannud. Algupärast transkriptsi­
ooni on muudetud ainult siis, kui on olnud tegemist ilmse 
kirjutusveaga. Tüve sünd- kogu olemasolevat ainestikku 
morfoloogiliselt ja sisuliselt rühmitades saame järgmise 
pildi:
sünd 'sündimine, ilmaletulemine’ sünni märk Jõh; süüd 

gen. sünni Rei, Tõs; süüd gen. sünni Tor, Plt; süüd 
gen. sünni Hls; sännipä Mär: sis ku kelleGil sühnipâ, sis 
teGevaD kokki ia vina; sühniBäev Phl; sühnipäe Tõs: 
mo sühnipäe o süGisi mihkli kus, miilas sõ sünniBäe 
ô ; sühnipäe Hää : minul oh vana iani lauppä sühnipâê; 
sünnipäev Plt.

sündldes-surnud 'enne ilmaletulemist surnud' kui laps on 
enne surnuD, kui ta ilmale sünniB, sis on ta süti- 
DiDes surnuD Juu.

sündi ja 'teistega sobiv’ ta uih sühDüijä inèmine, ta sühnüš 
kikkicap Plv.

sündima 1. 'ilmale tulema’ neil sühtüsivat molempil lapp- 
set, kišsal on pikkaraiset pojat, nämät on vast 
sühtünet, eij^ole viel silmikï pas Vai Kutru ; sühDima 
Jõh, VNg, Mär, Rid : kes nores kus sühDivaD, seis- 
vao kauuà nõreD, Tõs, Aud, Saa, PJg, Krj, VII, Pha, 
Jäm, Phl, Rei ; sihDima Krj Pammana ; sühDimä Vai, 
Tõs, Puh ; sühDima VJg, Iis, Sim, Avi, Koe, JMd, Juu, 
Ris, Mär, Tor, Vän, Hää ; sühDümä Urv, Krk ; sühdümä 
Lut, Lei ; sühdümä Lei; sühDümmä Plv; sühDümä Vas, 
Se; sühDüma Puh; sühDuma Trv; sühDümmä Rõu; süh- 
Düme San, Krl; sühDmä Vig, Hls; sühDme Hls; sühDmä 
Var; sühDmä Puh; sühDme San; sühdmä Lei.

2. 'juhtuma' neil päevil sühDis siukke asi Kse ; 
tiàBmiïlàl sê asi sühDis, eoà pä sünniB pahanDust 
seïlè pärast Krj ; sühDümmä Plv.
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3. 'tulema, ilmuma’ äkkišt oli meitte mre jUBà 
siihDin, tiapjmstja söhna piDule oli sühDin Kr j.

4. ’mahtuma, ruumima’ a) pä siinDis ikkunast 
oü ae Vai; sue sühniB kü-l vièl seïïè püàle Iis; me„p 
sünni kõik ühe^GorraGa rehni jure, tuhliD sünDivaD 
keik väna Krj ; haina' sühDüvä ilosahe kuna är, es 
tahava kuiGi är sühDüDä Plv; vakku lafhBit sünnüs 
patio lautta Vas; b) sie sielik ei sünni mulle seloa 
lis, Koe, Juu, Ris, Mär, Tor.

5. 'sobima, sünnis olema, kõlbama’ ei tia kas 
sühDi sest teha Vai; siè riie akka üväst selGa, 
nisukkest sühDis ka teha VNg; süüdüb otta Kuu, 
Avi ; ni vara^p sünni neppi^iahile ('ehale’) minna 
Krj, Khk ; toit ei sünni süijä, se sõna ei sünni sinna, 
Tor, Vas, Lut.

6. 'kokku sobima, leplik olema, leppima’ nêD 
eivät sünni koko, taplevaD alalüe Vai, VJg, lis, Kuu ; 
kui leppelikkuD inimeseD, nenûeGa sühniD ikkè ühte 
Juu ; nêD sünDivaD kül päri Mär ; leppist kokku vöi 
sünDist kokku Ema, Jäm, Plt, San, Kan ; ei sünnil kelle- 
Gaoi elämä Plv.

7. '(kaubad) kokku minema’ viimast sünDisio 
kaiuBàû ko-kku lis; kaup ei sünni, ei lähä kokku 
Juu, Tõs.

8. Vastu tulema, vastutulevalt asju ajama’ tä süh­
Dis sis mõGa Krj.

sündimata 'ilmale tulemata’ mis sühDimatta sl üle­
mat ta Hää.

sündimine sühtümisd märkki Vai Kutru ; sünoimise päivä 
Vai Utria, Aud, VII ; sühDimise pav Avi ; süriDimise 
aèG Juu ; sühDimise paik Ris ; sühDimene Ris, Hää ; 
sühDimene Juu : uuest sühDimene on vaimus, aGà 
lihàs ei ole, Ris ; sünoümine Krl ; sünDümine Plv ; 
sühDümine Se; sühdmin, šühdmin Lei.

sündinud 1. 'ilmale tulnud’ öelDakse kirjä järele jumala 
aenü sühDinuD poeG, kui ta tâïjè õiGUseGa on sühDi- 
nuD, et ta pôlè enne aeone, sis on täis sühDinuD
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laps Juu ; miùl pitäks laps iuo oiGe alGa olema, 
aka ei ole vièl sünDino, lapsëD on süiiDineD Vai, 
VJg, Plt ; süitDinD VNg ; süfiDinD lis, Avi : sutta 
näGõ siinöinD laps, Koe, Juu, Mär, Tor, Plt, Ksi; 
sünDünu Vas ; sünoünu Plv ; süfiDünü Har, Plv : 
kõlü sänDiinü lats\ sünDühnu Vas; sündünü Lei ; 
sühnunüc Kra ; siinounu Trv ; sänDinü Ote ; sünDinu 
Võn; sünDinu Hää ; sühDenü San; rikasJindunu un 
ti%j küölnu 'rikas sündinud ja vaene surnud’ Lei ; sün- 
Dün Hls ; sünDün Lei ; süfiDün Se ; sünDin Phl, Kse, 

' Tõs : surnult süfiDin laps ; süiiDin Ris ; siüDin Krj.
2. 'tekkinud, sugenud, harjumuseks saanud’ küÏGe 

sünDinD VJg; kiÜGi süiîDin viGä Tõs.
3. 'juhtunud, toimunud’ sünoinD as'iàD Iis, VJg; 

sünoinD Iugü Koe, Juu, Plt, Tor; sellé aèà siès ô pallù 
sünDin, tal ô sari kahju süriDin Ris.

4. ta om mu sündünu paik ’see on mu sünni­
paik’ Lei ; pühà mârà sühdünü-püiv, ’püha Maarja 
sünnipäev 8. sept.’ Lut.

sündiv 'võimalik, kordaminev’ jumala pèle polè ükskiD asi 
vöimatta, keik on süäDiva, mis ta tahàB Jäm. 

sündjased 1. 'katsikud, katsikulkäimine’ sünDjätsi Plv: 
säl ollev sünojafsi ; timä läts süfiDiätsile, tg omjiae- 
jatsi, läts kaejat sille ; sündiatse Lei.

2. 'sünnitus’ süriDiäse Plv : sai perèh olliva sün- 
Diäse, säl aettas tütrikkale taosse käia (tüdrukutel ei 
ei kõlba vastsündinut vaatama minna), 

sündlik 'kohane, mõnus, leplik, sobiv’ süfiDlik gen. süüd- 
likku Tõs : së üks süfiDlik inimene, kis teisteGa leppiB ; 
sânè kokko süfiDlik inemine Plv; süfiDlik gen. süno- 
likku Mär; süfiDlik gen. süudUgu Vas. 

sündmatu 'sobimatu, korratu, kõlvatu, vastutulematu’ süüDi- 
matta Jäm, Krj ; süfiDimatta Iis ; ta ufh vâèGas^sün- 
DümäDä ? Plv ; süüDmattu asi Krj ; süfiDmättä Pii ; 
sünmättä KJa ; sünDmatta SJa. 

sündmus 'juhtumus’ süüDmus gen. sühDmuse JMd (uus 
sõna), Hls (haruldane); süfiDmus gen. süriDmuse Ris
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(harva): séàl ô sur süriDmus oÏn\ sünmus gen. süh- 
muse Iis, Plt; sünmus gen. sühmuse Juu: kui jüst tulèB 
ajalikku asjà kohta arvaste üttelûa, et sünmus, naGÙ 
ôhnettu sünmus, kui on ôhnettus juhtunD. 

sündsus 'sobivus’ süntsüs gen. sünisuse Jäm. 
sünduslik sünDuslik gen. sünousliou Rei (harva), 
sünnikas 'sünnis, sobiv’ sühnikkas gen. sühnikka VII: eüDine 

naine oli iä sühnikkas inimene, sej olnD sühnikkas 
teoü.

sünnilik 'kohane, sobiv’ sühnilik gen. sühnilikku Juu : sühni- 
lik ikka öelüakse ko à naGÙ kui asi enimalt passilik 
on; sünnilik gen. sünnilikku Mär: sê eiolè^nî sünnilik 
tehà, sè ô üks sühnilik tarvittamese asi, selleGa sünniB 
seDak^seDak tÔD tehà.

sünnis I. 'sobiv, kohane, paras, paslik’ sünnis gen. süntsa 
VII ; sünnis gen. süntse Jäm ; sünnis gen. sünlsa San ; 
sünnis gen. sünlsa lis, Juu. Rap; sünnis gen. süntsä 
Tõs; sünnis gen. sühDsa Plt; sünnis gen. süntsa 
VJg, Sim, Koe, JMd; sünnis gen. sühDsa Tor ; sühDis 
gen. süntsa Rei; süntsa gen. id. Avi, Trv; süntsä gen. 
id. Krl, Kra ; sünüsä gen. id. Hls.

2 'mõistlik, sobilik’ sai süntsa naise, nevàû oh 
sühtsaD ihimeseD VJg; süntsa môeDUGa Avi, Plt, San; 
süntsäD sõnäD, mõlštlikkuD, parajaD sõnäü Plv, Kan, 
Räp, Vst; küï mu sôsàr olli vît sühDsa inèmene Puh. 

sünnitama 1. 'ilmale tooma’ mäni linna last sünnittämmä 
Vai ; sünnittama VNg : mina sünniöin lapse ; süh- 
nittama Kod, Ris, Rap, PJg, Tõs, Hää, VII, Jäm, Trv, Puh; 
sünnittama VJg, Iis, Sim, Avi, JMd, Koe, Juu, Ris, 
Tor; sühniDama Rei, Ema; sünnüttämä Kuu; sühnüi- 
tämä Vas, Lut ; sünnüttämä Lei ; sühnüttämmä Plv : 
sühnütlatsè tüïrekkoh, Räp; sühmttämä Vas; šühnüt- 
tama Lei ; sühnittamme Hls ; sühnütteme San ; sün- 
nüttemme Krl ; sühüftämä Se.

2. 'tekitama, põhjustama’ sünnittas kahju VJg : 
vihà süiinittaB rtüu Juu, Ris, Kse, Plt.

3. 'sobitama, kohandama’ ühte sünnittama, kokku
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sünnittama VJg; peàB sünnittama mou vèl vähekki 
sâB Puh.

4. 'sobima, vastu tulema’ ta sühnittaB teiste ini- 
mesteoa kui võimalik ; olè ià mes sühnitta môGa Vil.

5. 'toimetama, korraldama’ tämä sünnittas mulle 
sene äDä VNg.

sünnitamine 'lapse ilmaletoomine, poegimine’ siinnittamine 
gen. sünnittamise Avi, Plt; siihnittamene gen. süh- 
nittamese Kad, Ris, Tõs, Hää ; sünnittamene Juu, Ksi, 
Mär ; sühniDamene Ema; sünüttämine Se. 

sunnitu 'sobimatu, kõlbmatu’ sünnittu gen. sünnittu(ma) 
Rei: nehust sühnittuD iiittu pole eluskiü kulriD. 

sünnitus 'sünnitamine, ilmaletoomine, poegimine’ sühnittus 
gen. siihnittase Juu, Tõs, Hls; siihnittus gen. suunit­
luse San (harva) ; mis piap man oleme, sis om pût 
kerGem sühniittiis Krk ; sühnüttüš Plv ; siinnittus gen. 
sünnittuse VJg, lis, Koe, JMd : sünnittuse valuD, Mär 
(uus, harva), Tor, Juu, Ris (harva) ; siinnittus Krl ; 
siihniDus gen. siihniDUse Rei, Jäm ; siinniüus gen. 
sünniDukse VNg: käi olen mina neiD siinniüuksi 
nähnu mitmelailisi ; sünnüDiis Kuu.

Esitatud näidetest ilmneb kõigepealt, et kõnesolevast 
sõnatüvest on üldjoontes üsna täielik ülevaade. Nagu osutab 
kaasasolev kaart, ei ole vastuseid küll igast kihelkonnast, kuid 
see asjaolu ei oleks takistuseks sõnaraamatu koostamisel, 
sest ilmekamad ja tähtsamad murdealad on siiski esindatud. 
Harjumaa, Tartumaa ja Läänemaa manner on ainukesed 
maa-alad, kus peaks veel koguma lisaandmeid. Ühtlasi 
näeme, et vaatlusele võetud tüvest on olemas küllaldaselt 
semasioloogiliselt ja morfoloogiliselt tähtsaid näiteid. Selles 
ülevaates ei taheta aga seda esile tõsta, mis AES-i murde­
kogudes on rahvakeele-sõnaraamatu koostamiseks rahuldav 
või hea, sest toodud ainestikust paistab see juba iseenesest 
silma. Ülevaate ülesandeks on tõsta esile mõningaid soovi­
avaldusi, mis on tulnud ilmsiks ainestikku sirvides.

Olemasolevad andmed on kogutud väga erinevatel aega­
del, kus foneetilise transkriptsiooni nõuded on olnud eri-
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nevad. Ka on murdekogujad kasutanud erinevaid tran- 
skriptsioonivõimalusi, seda peamiselt täpsuse suhtes. Selle 
tõttu on kogude tehniline külg väga kirju. Kui kord asu­
takse sõnaraamatu väljaandmisele, siis peab enne seda 
transkriptsiooni ühtlustama, niipalju kui on võimalik. Mõnel 
juhul on raske arvata, kas küsimuses on omapärane 
transkriptsioonivõte või kirjutusviga. Niisugused juhud nõua­
vad kontrollimist.

Enamik kogujaid on sõnatüvele lisanud tõlgendusedki, 
kuid väga mitmes kohas esineb näit. sünDima, ilma et 
oleks ühegi sõnaga öeldud, mis tähendus või tähendused 
võivad sellel sõnatüvel olla. Ka ei rahuldaks sõnaraamatu 
koostajat paaril korral esinev TW (= tähendus sama, 
mis Wiedemannil), sest ta ei võiks kunagi kindel olla, 
et vastavas murdes on tõesti tuntud kõik need tähendus­
likud nüansid, mida tunneb Wiedemann, ja et murdes ei 
esineks lisatähendusigi. Sellega ühenduses peab puudu­
tama teist asja. Paljud kogujad on rahuldunud sellega, et 
järele on päritud sünd-tüve kõige harilikum tähendus või 
kõige harilikumad tähendused, kuna just huvitavamad harul-
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dased tähendused on jäänud paberile märkimata. Tähen­
dusliku külje poolest peaks vähemalt seda sõna küll täienda­
tama järelkogumisega vajalikkudel aladel.

Kui võrrelda AES-i murdesedeleid Wiedemanni sõna­
raamatuga ja EKA-s oleva kirjakeele sõnastikuga, võib 
konstateerida, et mitmed omapärased sw/zd-tüve tarvitamis- 
ja tähendusjuhud, mis näivad olevat rahvakeelsed, ei esine 
murdekogudes üldse. Võrreldagu selleks Wiedemanni 
sõnaraamatut, kus esineb veel tähendus Verden’ ja huvita­
vaid lauseid ja tuletisi : mõte sündis südamese ’es fiel ein, 
kam in den Sinn’ sündmilt (lõuna-eesti sõnana) 'angebo- 
ren, von Geburt an’ ; sühdus ’Ereignis, Begebenheit, Vor- 
fall’, naezel olid sühduzed ’das Weib kam nieder’ ; sündne, 
sündsas — sündis 'sünnis’ ; kai sa tütre minu sisse sühfii- 
tazid ’seit der Zeit, ais ich von dir mit der Tochter schwan- 
ger wurde’, wõi sünnitab ennast ’die Butter bildet sich, 
entsteht’ ; sünnita ’unpassend, ungehörig’ ; sünnitus 'Bege­
benheit, Erzeugnis, Schöpfung, Anpassung jne.’ Gutzleff 
Hanso ja Mardi jut, lk. 8 et temma koggone teifeks meh- 
heks fündis. H e 11 e - G u t z 1 e f f Kurtzgefasste Anweisung, 
lk. 398 Kui emma kangemaks jõudnud, fiis lahhutus hak­
kab fündima. Lihwlandima Tallorahwa Seädus 1820, lk. 9 
kes peäle fündinud. Beiträge XVIII 124 peale fündima 
■’zugeboren werden’. Hermann Eesti Üleüldise teaduse 
raamat, lk. 300 nimed on fündinud, 103 See Ladina nimi 
on fündinud fõnadeft ad Juurde1" jectum „wisatudu, 206 
Akademos’e nimeft fünnitatud kohanimi.

Lõppkokkuvõttes võib öelda, et enne rahvakeele-sõna- 
raamatu väljaandmist on tingimata vajalik eriti tähendus­
liku külje poolest kogusid täiendada. Et viia läbi täiendusi, 
seks peab aga olema ülevaade juba olemasolevast ainestikust-

Esitatud ainestikule võib lisa saada ka trükitud allikatest 
ja erakogudest (Saareste, Mägiste, Toomse, Ariste).

Lõpuks öeldagu, et toodud sõnastikunäide ei ole mõel­
dud tulevase rahvakeele-sõnaraamatu ideaalkujuks, vaid 
üksnes üheks võimaluseks, mida sõnaraamatu koostajad 
võiksid arvesse võtta.

Paul Ariste.
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Sur le dictionnaire de la langue populaire.

L’un des buts du travail d’enquête dialectale de la Société Uni­
versitaire pour la Langue Nationale a été le recueil de matériaux 
en vue de publier un dictionnaire de la langue populaire. A cette 
fin des matériaux tout à fait abondants ont déjà été rassemblés. 
Sur leur base l’auteur a examiné un mot afin d’avoir un léger 
aperçu de ce que sont les matériaux existants. Cette analyse a 
montré que les matériaux sont suffisants et proviennent des aires 
dialectales les plus importantes, mais que pourtant il faut çà et là 
recueillir des données complémentaires. La plus grande lacune 
porte sur le côté sémantique et morphologique. Beaucoup d’enquê­
teurs n’ont relevé que l’existence d’un radical, bien que ce dernier 
possède des dérivés particulièrement nombreux ainsi que des signi­
fications diverses. Dans les collections dialectales manquent éga­
lement quelques significations qu’on trouve dans les sources im­
primées.
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Mida pakuvad meile AES-i murde­
kogud?*

Nadu.
Eesti murdeainestiku kogumine, alustatud a. 1922, pais­

tab jõudvat mõne aasta pärast (vahest a. 1942, kui aine­
lised olud lubavad) lõpule, sellekohase kava piirides. Nüüd 
on tekkinud AES-i juhatuse ja Murdetoimkonna ringides 
küsimus: kuivõrra täielikud on meie senised murdekogud, 
kuivõrra võiksid need sisaldada tühikuid, mida tuleks täita 
enne eesti murdesõnaraamatu käsikirja koostamisele asu­
mist? Et sellest ülevaadet saada, ongi AES-i MT oma 
liikmeile teinud ülesandeks pakkuda mõninga tüüpilisema 
sõna kohta ülevaadet AES-i seni kogutud murdeandmetest.

Nimetatud sihis on allakirjutanu valinud AES-i kogudest 
Wiedemanni sõnaraamatu, lisasõnastikkude, ideoloogiliste 
küsitluskavade ja nn. «vähemate küsimuste“ kavade alusel 
korjatud andmed ühe vananeva, haruldaseks 
muutunud, kuid tähenduslikult suuresti diferentseeru­
nud sõna nadu kohta. Alljärgnevas on esitatud kõik and­
med sõnast nadu, maha arvatud mõned vähem huvi pakku­
vad teated (näit. part. naDù, gpl. naouDe eP murrete 
enamikus, nähtavasti kunstlikud vormid nagu iil. naosse, 
naDUDesse jne.). Kasutamata on jäänud vastav ainestik 
murdetekstides, kuna vastava sisukataloogi puudumisel oleks 
pidanud need (7.500 lk.) rida-realt läbi loetama.

* Äratrükk ajakirjast Eesti Keel 1939 nr. 5.
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Ainestikku kihelkondadest on allpool tsiteeritud mitte 
lähtudes idast läände (nagu seda tarvitatakse rahvaluules, kus 
see on teatud määral õigustatud, nähtuste leviku tõttu sageli 
selles sihis), vaid vastupidi läänest itta ja põhjast lõunasse, 
ja nimelt: Hiiu, Saaremaa, Muhu, Läänemaa (Noa,... Var), 
Pärnumaa põhjaeestiline osa (Khn, Tõs, Aud, Mih, PJg,... 
Hää, Saa), Harjumaa (Ris, HMd, Kei, Nis, Hag, Rap, Juu, 
Kos, Jür, HJn, Jõe, Kuu), Järvamaa (Tür, Ann, JMd,.. . 
Koe), Viljandimaa põhjaeestiline osa (Pii, Plt, SJn, KJn, 
Kõp, Vii), Virumaa (Kad, VMr, Sim, VJg, Rak, Hlj, VNg,... 
lis), Tartumaa põhjaeestiline osa (Lai, Ksi, Äks, Pai, MMg, 
Trm, Kod), Pärnumaa lõunamurdeline osa (Hls, Krk), Vil­
jandimaa lõunamurdeline osa, Valgamaa lääneosa, Tartumaa 
lõunaeestiline osa (Kod Koosa, TMr, Ran, Nõo, Kam,...), 
Valgamaa idaosa, Võrumaa, Setumaa ja keelesaared. Aines­
tikku on üldiselt tsiteeritud muutmatult, peale mõnede 
ilmsete vigade ja kirjakomistuste ning mõnede puhtväliste 
muudatuste transkriptsiooni süsteemis, nimelt: 1. diftongide 
konsonantsel osal on ära jäetud kaar (nao, nuõrik pro naô, 
nuõrik), 2. õ asemele on võetud §, 3. pika esimese silbi 
kvantiteeti on märgitud vastavalt seisukohale, mis avalda­
tud EK 1937 111 (seega kirde-eestis varDao pro vamaD, 
keskeestis vamaD, païlii pro vamaD, pailü:), 4. -kks-, -tts- 
on asendatud -ks-, -fc-ga {maksa, metsa pro makksa, mettsa),
5. helitu h on märgitud h-ga {iihteoi, jaü pro ühted, jah),
6. silbialguline u on asendatud w-ga {eùwès pro ôuuès),
7. m on asendatud «-ga {naDii pro naDiu. Vrd. P. A r i s t e, 
EK 1937 50—53, 111—112.
1. nadu ’meheôde, belle-sœur’.

naDii : mehè §Dè olli nuõrikkul naDÜ. mehè çèD^o naôD. 
(rl.) naô vamaD vçttà vakkà sèhèst, kojo koma, kojo 
kaksi (MuhLõe).— naDo - naDÙ g. nao : sê sellé naDp, sê 
mehè eDè sê iiiityšsd naDo (MarH). — naDÜ - naDÔ g. 
naô : mehè çDe olï, sis oll naDÔ (VigOe). — naDii g. naù, 
p. naDÙ ppl. naDuslD : nêD ma naiiD (v., KsePu). — 
naDÙ g. naö : tâ naDÜ oll iâ inimene (VarHel). — naDÙ 
g. naô gpl. naDUDe ppl. naDusi : meitti oü neti naDÙ 
(hl., Khn). — naDÙ? (pikk paus) olèn^âra unuttanD;
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(pärast mitmes, oletusi :) mehè eDè vist^on naDÙ 
(PJg). — naDÙ : mehè eèD on naùD. mis^sà koà 
naDUDelle vîd (JürLi). — naDÙ g. naDÙ ppl. naDUsi : 
naDa mol paewalt elâB vêl (JuuToo). — naDÙ g. naô 
ppl. naDusio : naÔD oliDjkkâ mehè eèD vanasti 
(JuuVao). — naDÙ : mehè eDe on naèse naùù (hv., 
HJnPir). — naDÙ g. naDÙ gpl. naDue ppl. naDÙ 
(KuuTap). — naDO (TürPi), naDÙ npl. naÔD (v., Tür- 
Re). — naDÙ g. naDÙ: temal on païïù naDusi. mal 
pelé nhteoi naDÙ (hl., JMdKa). — naDÙ (PaiVa). — 
naDÙ (JJnAr). — naDÙ npl. naùD ppl. naDusi : naô 
OBune seïsàB enwès. n. seittis külasse (v., KoeÂr). — 
naDÙ 'mehe ehk naise õde’ : kâllmês kâü pelettas naô 
nassi kaisiiDes (PltRa). naDÙ g. naô ppl. -siD (Plt- 
Pui). naoù, varem tarvittusel, nÜD aralDane (KadTou); 
naDÙ g. naù : riakkisin... naÙGa. oleD omà naDÙ kuà 
nainD ? (v., KadSo). — naDÙ oli mehè §Dè ja . . . 
(VMrSo). — naDÙ g. naù ppl. naDUsiD (SimLae). — 
naDÙ ’mehe ehk naise õde’ : oüd minù naiw (hl., 
HljVer). — naDÙ ppl. naDusi : sie on naa mâts (VJg- 
Roe). — nain g. nau p. nain ppl. -si, meije nain oh 
onwes (hl., VNgMer). mina kavin naùl. lâhèn naùle 
(VNgMân). siè one tamâ naDÙ siè. siè sai naô käest 
karvusta (VNgKoi). — natù g. naô : mehè çtè on natù 
(JõhVal). — natô : miùl ei olèd natosi, naÔD ohvaD 
kaik snrreD vällä. natnDelle narmaksest käikseD (hl., 
VaiUd); nato (VaiKud). — naDÙ g. naDÙ p. naDnDa 
gpl. naDnDe ppl. naDusi : on kaks naDnDa (IisTud). — 
naDÙ (Lai). — naDÙ g. naoù p. naDnDa ppl. -siD : mittn 
naDnDa sal oh? (hl., Avi). naDÙ g. naDÙ p. naDÙ 
(KodAs). — naDÙ g. naù : ma lähan nüiD naDÙ vat- 
tama. naùl oh ûs kasn'k (KsiTa). — naDÙ g. naô 
ppl. naDnsiD : së ont miù naoù (v., HlsAb). — 
naDÙ : mihè sezàr ollï naDÙ. ma lâ na\DÙl kä-imä. 
knDaš na naDùze om... (KrkAi) ; mihè sezàr olli 
naDÙ (v., KrkMâ) ; naDÙ. olli mihè sezàr knnàGi. oh, 
temàl o pattù naDÙzii (Krk). — naDÙ g. naDÙ p. 
naDnD (Hel). — naDÙ = mehè sezàr (TMrVr). —
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naDÙ g. naoii p. naîtu : vellè naësè oïliva naûuse... 
vai olli mehè sesàr (?) (v., hv., KamKär). — naDÙ 
(83-a. taat selle sn. täh. ei tea, kuid tema 54-a. 
minia teab hästi !) (v., RanKu). — naDÙ = mihè sesàr 
(hl., SanNä). — naûô g. naûô p. nattà gpl. naDôziüe 
ppl. naDÔzii : naûô ufn mehèzèzàr. küDuJâïs mçisa 
kühDèmaije, naoôjâi tarre tafjGelefhma (v., PlvAd). — 
naDÙ ofn mehesèzàr, n. jäš ùodù nädeme 'riidlema’ 
(KrlKoe). — naûô g. naô p. nattô, esineb ain. laulus, hl. 
sõsar (~ mehe sõsar) : parèB eks küitâ külèl ku. naîta 
kaldal, küfü ? läfsi ? nurme küüDemä, nao 9 jäi9 tarre 
totjkkçlema (SeKül). — nàdu^afh mïessèzar (KoiPai). — 
nado g. naô p. natto (Lut), nadù ufn mihè sçzàr 
(LutJa).

naduke(ne) ’meheôde’.
naDukke (VJgRoe). — naôkkaine ’nadukene’ (hv., Vai- 
Ud). — naüukkene (IisTud). — naDukkene (meelitus) 
(Avi). — naDukke (v., hv., HlsAb).

2. nadu ’peigmehe õde (pulmas)’, õieti siis 'tulevase mehe
õde’.
peïjù sôsàr üittasse naDÙ (MusNi). — naûù g. naDÙ : 
sê kes rùDÏ laûwà tahà vis, nôriDà kep oli püùs, sê 
oli pulmà naDÙ (PhaK). — naDÙ g. naô ’peigmehe 
õde (vanades pulmakommetes ; muud täh. ei tunta)’ ; 
Hitti naûù... (v., PöiKõ). — peiüme naDÙ (JuuLõi).

3. nadu 'naiseõde’.
naûù (JJnJä). — naDo : naise ODeDa kutsutta naDOst 
(Vai). — naûù g. naù : naDUDa ei eÎD koDÙ. ei muïl„ 
elè naDusiD üktioi (IisTud). — naDÙ ofn naise sesàr 

(PstPalu). — naDÙ g. naô npl. naoDa ppl. naüusi : naDÙ 
ja küDU (TrvVä). — naDÙ om naïze sezàr (HelAla). — 
naûù (KrlMa). — naûù g. nào p. nattà (KoiPai). 

naduke 'naiseõde’. 
naDukke (hl., TrvVä).

4. nadu 'vennanaine'.
naDÙ, st nimi on joBà kaoùnu, tähenDanD seDasafhma 
missi käliGi (SaaVolt). — naDU on teise venna naine, 
väoa vähe tarvittattu (Kadllu). —naDÙ g. naDÙ p.

18



nattu : vellè naësè otliva naDuse ... val otti mehè 
sesàr (?) (Täps. täh. ei tea, sn. väga vähe tunt., v., 
hv., KamKär). — naüu g. nao p. nattu (VasMau).

5. nadu 'mehe venna naine’.
kaiiš velle teïnè tçïzèl naïnè, ni naïzè çikkav üitstçlzi 
naûii (60 a. eest on mõni seda sõna naljaks tarvi­
tanud) (KrkSa). — nadil g. naù p. nattu : kattçl velèl 
oma naze, ne naze kutsuva ütštgišt nadu (Koi).

6. nadu 'naise ema’.
naDô ’naiseema (?)’ (KanNah).

7. nadu 'lapse abikaasa ema (väimehe või minia ema)’.
naDÙ : naoD^o päri läin lastè emàD (KirSeli). — naDÙ 
g. nao ~ na eô : kui tiiireü vei poeàD päris, sls õ 
naceÖD (VigJäd). — naDÙ npl. naDÜD 'abikaasade emad 
(üksteise suhtes)’ (HJnKih). — naDÙ : mehè Ja naësè 
emàD on vastamisi naDÜD. kaks isàst on jälle larjGÜD. 
naõD, neil oliD sarèD maàD (TürKa). — naDÙ npl. 
naDuze 'abikaasade emad (teineteise suhtes)’ (OteAru).

8. nadu (?) 'mehe vend’.
nàdu 'vennanaine, ka ? mehevend’ (KoiPai).

9. nadu (?) 'nõbu'.
naDÙ : naoD o eèste lapsèD, vioàlaz^õlDasse [— neBÙ !] 
(LihPar).

10. nadu ’?’.
naDÙ g. naô : kui üks pois lâhèB kosja, sis seàl ühèl 
vanainimesel ô naDÙ (Muhlga).

11. nadu, sõna veel mäletatakse, tähendus aga ununud.
naDÙ õ üks vana muistne senà, kasjà oli naisèl mehè 
emà vei (Täpset sugulusmõistet kj. ei tea. Teatakse, 
et on naDÙ olnud, kuid ei tea, kas vennanaised v. 
muud sugulased) (KseHõb). — kinni kui üks naoù. 
täis kui naDÙ (õunapuud õunu jne.) (mingi kivinenud 
välj., täh. ei teata, mingit sugulusastet ei teata selle 
sõnaga ühendada (AudEa). — naDÙ g. naDÙ ppl. naDUsi 
(hv., Koe). — naDÙ on üks suGulane, meheBõlt sugu- 
lane, aoa ei tèâ jah, kuDäs (v., KJnLal). — naDÙ : ei 
temà omà naùGa läBi suànD suGÙGi (KadSo). — nièD 
oh naÙD narmasjalàD, siàl on âfhmàD pikka ünDa
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(IisTud). — naDÙ ikke iitteliti oleve't, meqntsi naDÙ 
olli mea ei ta. naDut vellenaist olevei kakkelna ka 
narmentten (v., KrkPer). — naDÙ p. naDut (RõnTam). — 
naôù : naôùst ättelDi ütte sao ülast, a mis tä tal 
üttelDä, pûlDâôi vai; ta om vahtselïna senä (vg. hv., 
RäpPih).

Sõna nada kohta esineb AES-i kogudes eitavaid teateid : 
Khk-lt, Jäm-st, RisVil-st, Trv lõunaosast, KrkPer-st (naDai 
käDüt meq ei mälette1), Puh-st, UrvVaabinast, HarR-st ja 
VasS-st.

x1 ? /

Koi: Xl =
Lût: x

1. X ’meheôde’
2. V 'peigmehe õde’
3. | 'naiseõde'
4. — 'vennanaine’
5. — 'mehe venna naine’

6. T ’naiseema’ (Kanepis)
7. O 'minia v. väimehe ema’

@ tähendus ununud, tundmatu 
• küsitavad teated 

== sõna on tundmatu

Mida pakuvad AES-i kogud uut?
Wiedemanni sõnaraamat tunneb teatavasti sõna nada 

(nado) ühes ainsas sugulustähenduses ’meheôde’ : ’Schwâ- 
gerin, Schwester des Mannes’, ja lisaks veel ’pruuttüdruku’

1 Vrd. siiski teist teadet KrkPer-st, ülal punkt 11 !
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tähenduses : saja-nadu, pruudi-n. 'Brautjungfer*. Siit vaatlu­
sest jäägu kõrvale veel samas sõnaraamatus esinev nadu ~ 
~ nattai (Kihnu) 'hüljes*, mille ühtekuuluvus eelmise sõnaga 
pole kindel. Selle vananeva sõna esinemisest või vähe­
malt mäletamisest praegustes murretes annavad AES-i sõna- 
varakogud nüüd õige täielikke lisateateid, millest selgub, 
et sõna levikualad on Sa, Muh, Lä kesk- ja lõunaosad, Pä 
loodeosa, Ha idaosa, Jä, Vr, VI kirdeosa, Ta põhjaosa ja eL 
lääne- ja keskosa, eL äärmine idaserv ja keelesaared. Tea­
ted kinnitavad, et Wiedemannis esinev tähendus 1. 'mehe 
õde* on kõige üldisem (eP mandril. Muhus, eL-s). Wiede­
mannis esinevat tähendust ’pruuttüdruk’ meie teated veel 
täpsustavadki : 2. 'peigmehe õde (muistse pulmaterminina)’. 
Seda tähendust 2. tuntakse Sa-s ja Ha-1. Hoopis uusi tähen­
dusvarjundeid pakuvad aga AES-i kogud järgm. : 3. 'naise­
õde' (kohati eP idas, eL läänes ja keskel, keelesaartel). 
4. 'vennanaine' (üks teade kirde-eestist, mõni teade lõuna- 
eestist). 5. 'mehe venna naine’ (2 teadet eL-st), 6. 'naise- 
ema’ (1 küsitav teade eL-st), ja 7. 'lapse (poja või tütre) 
abikaasa ema, minia v. väimehe abikaasa ema (nais-ego 
suhtes)’ (4 teadet eP-st, 1 — eL-st). Väga küsitavad, 
nähtavasti arusaamatusel põhjenevad on tähendusvarjundid 
8. 'mehevend' ja 9. 'nõbu'. Paljudes murrakuis vanad ini­
mesed sõna nadu küll veel mäletavad, kuid selle ligem 
tähendus paistab olevat ununenud. Uued AES-i andmed 
pakuvad meile muidugi ka pilti selle sõna häälikulisest 
(naDU ~ naDÕ ~ natù, g. naô ~ naü - naDÜ) ja morfoloogi­
lisest (p. naDù ~ naDui ~ naDUDa, ppl. naûusiD ~ naDusi) 
ehitusest.

Mis AES-i kogude andmestikus puudub?
Mõistagi, kuna AES-i murdekogumisel pole kogu eesti 

sõnavara suudetud, piiratud aineliste võimaluste ja lühikese 
tööaja (a. 1922 — 1939) tõttu, koguda kõigilt murdealadelt, 
pole seni olevad andmed ka täielikud. Kui kogumine oleks 
piirdunud ainult Wiedemanni sõnastiku kontrollimisega, siis 
oleks meil sõna nadu kohta olnud positiivseid või nega­
tiivseid teateid ainult 30—36 kihelkonnast. Õnneks on
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meil aga sõnavara kogutud ka muudest kihelkondadest ja 
muude küsitlusvahendite najal nagu lisasõnastikud, ideo­
loogilised küsitluskavad („Sugulusnimed“) ja nn. «Vähemad 
küsimused". Umbes pooled teated sõna nadu kohta on 
saabunud nimelt nende vahendite kaudu, mis tohiks küllal­
daselt õigustada viimaste tarvituselevõttu kasvõi kõigi ki­
helkondade murrakute puhul. Igatahes eramurdekogud (alla­
kirjutanul) näitavad, et rahvakeelest on võimalik sõna nadu

1. X ’meheôde’ 7. O ’minia v. väimehe ema’
2. V 'peigmehe õde. pruuttüdruk’ 8. V 'mehevend'
3. | 'naiseõde’ 9. /V ’vana-vanaema’
4. — 'vennanaine’ © tähendus ununud, tundmatu
5. = ’mehe venna naine’ • küsitavad teated
6. T ’naiseema’ == sõna on tundmatu

esinemisest andmeid saada enamgi. Need teated kõige­
pealt kinnitavad AES-i andmeid, et see sõna on juba täiesti 
tundmatu Hiius, Sa läänes (Khk, Kär, Ans, Jäm), Lä loo­
des (Noa), kohati Pä põhjaosas (Tõs, Vän, Pär, ? Tor, Hää), 
Ha keskosas (Kei, Nis, Hag), vist Annas, Pee-s, Puh-s ja 
mõnes Võ kihelkonnas (Urv, Har). Aga positiivseid lisatea- 
teid selle sõna esinemise kohta pakuvad need erakogud
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veel järgmistest kihelkondadest: Kaa, Krj, VII, Jaa, LNg, 
Rid, Kui, Mär, Ris, HJn, Jõe, Kos, Rap, Amb, Pii, SJn, 
Kõp, Vii, Rak, Lüg, MMg, Äks, Nõo, Võn ja Rõu. Need 
era-andmed kinnitavad ülalesitatud (AES-i kogude) tähen­
dusvarjundite 1.—3., 5., 7. faktilist olemasolu, ei paku aga 
mingit tuge tähendusvarjunditele 4., 6. ja 8. Erakogus 
olev teade Krj-st 'pruudi eeskäija’ on vist identne tähendus­
varjundiga 2. Erakogude andmestikus leidub ka üks AES-i 
kogudes tundmata tähendusvarjund, PlvKarilatsi tere'Jerè 
naoô ’tere-tere, vana-vanaema’ (v.), mis seletub nähtavasti 
aga omaaegse faktilise tähenduse ununemisega.

Ce que nous offrent les collections dialectologiques de l’Association 
Universitaire pour la Langue Nationale.

Nadu.

Pour donner un aperçu de la richesse des matériaux ras­
semblés en vue d’un dictionnaire dialectal et recueillis de 1922 à 
1939 selon les directives de la Société Universitaire pour la 
Langue Maternelle, l’auteur présente les données contenues dans les 
collections de fiches au sujet du mot nadu (belle-soeur), en dehors 
des renseignements provenant des textes dialectaux. 50 paroisses 
du territoire estonien fournissent sur ce mot vieilli les données 
sémantiques suivantes: a) significations figurant déjà dans le dic­
tionnaire de Wiedemann 1) belle-soeur (= soeur du mari), sens le 
plus ancien du mot; 2) soeur du fiancé (à la noce), chez Wiede­
mann demoiselle d’honneur; — b) significations manquant chez 
Wiedemann 3) soeur de la femme; 4) femme du frère; 5) femme 
du frère du mari; 6) mère de la femme; 7) mère du gendre ou 
de la bru; — c) données douteuses: 8) frère du mari; 9) cousin, 
cousine. V. carte n°l. Dans de très nombreux endroits on se 
souvient encore du mot nadu ( surtout d’après les chansons po­
pulaires), mais le sens en est tombé dans l’oubli (10, 11). Ces 
renseignements permettent de préciser l’extension géographique de 
ce mot lui-même, ses nuances de sens et ses variantes phonéti­
ques et morphologiques. Mais d’autre part il apparaît bien claire­
ment que ces collections ne renferment pas, à propos de ce mot, 
tout ce qui en a été conservé par la langue populaire. De très 
nombreux renseignements supplémentaires sont fournis par les col­
lections personnelles de l’auteur (v. carte n°2).
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